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山东省作协副主席李掖平：

莫言的小眼睛里
闪着智慧的光芒 莫言三部小说的瑞典语翻

译者陈安娜在诺贝尔文学奖得
主宣布的前夕，表达了她对于
莫言本人及其作品的看法。“他
的笔名是莫言，跟他见面的时
候他确实没有说那么多话，但
是说话的时候他总是很幽默，
很有意思。作为一个外国的读
者，读他的东西是比较容易的，
因为虽然很中国化，但同时他
里面讲的那个爱和恨我们都可
以接受。”

陈安娜接受采访时诺贝尔
文学奖的得主并未宣布，不过
她表达了对于整个中国文学的
信心：“如果他得奖了，我当然
非常高兴，因为我是他的译者，
而且我喜欢他的作品。如果他
得奖，不光对他个人有好处，对
中国文学在外国也有好处。如
果他今年不得奖，我觉得可以
再等，因为很多得奖的人已经
等了很长时间，所以如果今年
不得，明年也许可以，或者过5

年，或者过10年，这个早晚就会
有，如果不是他那就是其他中
国作家。”

当莫言获奖的消息公布之
后，陈安娜在微博上贴出了“太
阳”和“蛋糕”的图标表达自己
的心情，不少中国网友转发、回
复了陈安娜的这条微博。网友
们纷纷向陈安娜表示感谢，感
谢她将中国优秀的文学作品介
绍到国外，称赞她是“中国文化
的使者”，“译者功不可没，好的
翻译是作品的重生”。

(宗荷)

莫言小说

瑞典语翻译者陈安娜：

虽叫莫言

但很幽默

他的笔名是莫言，跟他见面的时候他确实没有说那么多话，但是说

话的时候他总是很幽默，很有意思。作为一个外国的读者，读他的东西

是比较容易的。
——— 莫言小说瑞典语翻译者陈安娜

作为莫言的“铁杆粉丝”，此次莫言获
诺奖，让山东省作协副主席、山东师范大学
文学院教授李掖平激动不已，正在北京开
会的她与朋友们击掌庆贺。而最重要的是，
莫言的获奖，让她重温到了上世纪80年代，
莫言开始发表作品时对当时一代读者的重
大阅读冲击。

李掖平说，莫言获得诺贝尔文学奖，她
的第一感觉就是中国文学真正在世界上产
生了影响力。“一位作家能否产生世界性的
影响力，需要有一个标志性的事件，而获得
诺奖就是这个事件。”

提到莫言作品的艺术价值，李掖平认
为，莫言是顶尖级作家，他一直坚持具有先
锋意味的艺术探索，莫言的小说写得很感
觉化，也有足够的才情和激情，他的小说真
正有丰盈饱满的艺术感觉和灵性。

谈到自己对于莫言的印象，李掖平说，
上世纪80年代当她还是刚刚毕业的学生
时，就完全被莫言的小说所打动。“《透明的
红萝卜》我太喜欢了，我几乎都能背诵过，
莫言把主人公写得通体透明，神采飞扬。当
时我们刚刚接触到魔幻现实主义的作品，
完全被其魅力迷倒。”

李掖平说，1986年高密给莫言作品召开
研讨会，她得以见到年轻时的莫言。“我简
直不太相信，能写出《透明的红萝卜》的莫
言竟然是长得那个样子。但是慢慢了解莫
言之后，发现他就应该是写出《透明的红萝
卜》的那位作家。莫言很幽默，但是在其幽
默的时候他又不笑，当大家会心一笑的时
候，莫言才会抿嘴一乐，这时候莫言的小眼
睛里闪着智慧的光芒。”对于莫言了解得多
了，李掖平发现真正的大作家永远都平易
近人，有自信力，根本不需要装腔作势。

瑞典文学院院士、诺贝尔文学奖评委
马悦然11日晚通过电子邮件向记者表示，

“对你们的意外很意外，人家(莫言)的译本
已经这么多了。”

记者11日通过电子邮件联系到马悦然
的妻子陈文芬，她表示结果揭晓后，很多媒
体就这次的诺贝尔文学奖采访马悦然。问
及马悦然有关这次莫言获奖的看法时，也
许是因为记者在邮件中提到很多中国人对
莫言得奖感到意外的言辞，马悦然通过陈

文芬表示，“对你们的意外很意外，人家(莫
言)的译本已经这么多了。”

据悉，莫言的《红高粱》等作品都很为
瑞典文坛所看重，《生死疲劳》今年更在哥
德堡书展上被隆重推荐，诺奖评委对莫言
早已不陌生。

去年，马悦然接受中国媒体采访时就表
示，中国作家应该更自信，挖掘更多自己的
内在力量，而不应太看重国外的标准。此外，
好的作品遇到好的翻译也很重要。 (成成)

瑞典文学院院士、诺贝尔文学奖评委马悦然：

对你们的意外很意外
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【近莫者智】
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